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(1) I am gratified that so many of you have come to this event. By being here, you have
signaled that you share my concern. And you are ready to act.

(2) OECD publications can be purchased from our online bookshop.

(3) Sometimes fans yawn and say they’re bored by us killjoys moaning about iz, even
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) (predictive modal)
, will,would,shall .
, , (4. (5), , .
, (6),
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the challenges of operating an efficient intellectual property office.
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(7) Tt was sung by old people wearing silly hats who churned out tunes which all sounded
the same, with lyrics that made you feel nauseous.

(8) Earlier today I found myself sharing an elevator with one of the bellboys, and, to
make conversation, I asked him whether they had any celebrities staying in the hotel.
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(9) He recognised it as the famous Rosevale hair, inherited from the first Baroness, cen-

turies before, but not found in anyone on his side of the family.

(10) Each year, as both the mechanical designs and the artificial intelligence powering

them improve, the players grow more lifelike and proficient.
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The interaction of syntax, semantics, and pragmatics A comparison between Chinese lingwai/
gita and English other/another (p. 204)
JIN Jing (Dept. of Chinese Language Studies, The Hong Kong Institute of Education, Tai Po, New Territories , Hong Kong

China)

SHI Dingzru (Dept. of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom, Kowloon, Hong

Kong, China)

This paper provides a comprehensive analysis of the syntactic, semantic, and pragmatic prop-
erties of linguai and gita in Chinese nominal phrases, in comparison with other and another in
English. It is discovered that albeit both are used to refer to members apart from a given subset of
a known set in the context, [ linguwai-X] may refer in either an inclusive or a non-inclusive fashion
(corresponding to definite and indefinite readings respectively) and imposes no constraints on the
number property of the associated referent(s) . whereas [ gita-X] has to refer to plural entities in
an inclusive manner, hence an obligatory definite interpretation. It is further shown that to prop-
erly determine the English counterpart of lingwai/ gita out of the candidates such as other and
another (with both other and another also being used to refer to members in addition to an al-
ready mentioned subset in a contextually given set) , one needs to take into consideration the par-
ticular semantic and syntactic properties of the other-/another-contained expression in question.

A corpus-based contrastive study of linking adverbials in English and Chinese literary works (p. 214)
XU Wensheng (School of Foreign Languages, Tongji University, Shanghai 200092, China)

The irreplaceable function of adverbials lies not only in the reinforcement of euphemistic,
humorous, exquisite and insightful effects, but also in the improvement of textual coherence and
precise and suitable semantic expressions. Linking adverbials weigh a lot in the logic relationships
between sentences for greater logical fluency in appropriate integration of various ideas through
conditional, suppositional, causal, emphatic, declarative and even adversative relations. On the
basis of ECCC, this paper, {rom the perspective of grammatical category, focuses on the quanti-
tative analyses of linking adverbials in English and Chinese discourses.

A corpus-based multi-dimensional analysis of business English registers (p. 225)
JIANG Jinlin (School of International Studies, University of International Business and Economics, Beijing 100029, China)
XU ]iaji?’l (National Research Centre for Foreign Language Education, Beijing Foreign Studies University, Beijing 100089,

China)

This paper presents a multi-feature/ multi-dimensional (MF/MD) analysis of the register fea-
tures of business English and two sub-registers (i.e. economic news and economic academic dis-
course) based on the comparable corpora of business and general English texts. The results show
that the MF/MD method is effective in differentiating business English texts vis-a-vis general Eng-
lish ones, economic news vis-a-vis general news, and economic academic discourse vis-a-vis
general academic discourse. The variation across business and general English registers and their
respective sub-registers is identified along six functional dimensions (involved versus informational
production, narrative versus non-narrative concerns, explicit versus situation-dependent reference,
overt expression of persuasion, abstract versus non-abstract information, and online information
elaboration) , and the prominent lexico-grammatical features (based on a 67-item feature set) in
individual registers are singled out. From the discourse function perspective, business English ex-
hibits more interactiveness (e.g. the overuse of first and second person pronouns) and persuasive-
ness (e.g. the overuse of predictive modals and infinitives) ; general English, however, demon-
strates more informational foci (e.g. the overuse of past participial clauses) and narrative concerns
(e.g. the overuse of third person pronouns and past tense). The study concludes that the macro-
and micro-features of discourse function and lexico-grammatical form revealed from the corpora of
the business English register and its sub-registers provide a relatively objective descriptive frame of
reference for business English syllabus designers, and curriculum and course developers.
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